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PoOLJSKO SLOVSTYVO
crdinand Goetel: Sree ledovja (Serce lo-
dow). Povest. 1930, — I Goetel, predsednik var-

savskega Pen-kluba, je letos pray ob priliki to naj-
novejSe povesti (ki ic. medtem izsla ze v 2izda-
nju) dobil poljsko drzavno na gra do za li-
feraturo in ga je s tem najvedji merodajni
lforum kvalificiral za predstavnika danasnje polj-
ske Knjizevnosti. ker je o njem potrebna posebna
studija, ki bi ga pokazala v celotni podobi, na
ozadjn povejne poljske literature in v primerjalni
evezi s podobnimi pojavi (Ossendowski). hocem
danes  predstaviti samo 1o njegove najnovejso
povest,

ma

— kot vsa Goetelova tvorba eksoticni
sacaj. Toda to pot ni zgodba postavljena v
sovjetski Turkestan ali Tibetanske gore, ampak
postala je iz impresij obiska na samotni Islandiji,
ki ga je
Otok na meglenem severne, Znaéilno pa je,
Je s lo povestjo ze odlotno stopil tudi v ve
sko druzbo. v evropsko komplicirano danagnjost.
ki jo je dozdaj samo Sele enkrat porabil kot
ohvir. sicer pa bezal pred njo v romanticno ele-
mentarnost primitivoili ljudi in primitivoih po-
krajin, V glavnem pa je ostal sebi zvest tudi
sedaj: tako z ozirom na eksotiénost glavnega
terena povesti. kakor tudi notranjih psiholoskih
kounlliktov in — kompozicije. "In zadnje je vazno
in morda rm;lm]i udarja v oél. Vsako Goetelovo
povest namred oznacuje zavestno iskana kom-
pozicijska tehnika, take. da jih nekateri smatrajo
za formelne eksperimente (analogija s Pregljem!)
V prejiojem romanu 7 dneva v dane... se mu
je po mojem mojstrsko posrecilo (Kola-
czkowski in Kaden trdita nasprotno). ustvariti
sporedno dvojno dramo ene osche v razliénih
dobali, Ki nujno zahtevata skupne istodasne re-
sitve. Tak efekt je mogel doseéi le s pomoéjo
dnevnika. ki lofeno tragedijo iz preteklosti
postavlja v paralelni razvoj z dramo iz sodob-
nosti.

notemu podobne kKompozicijo je sprejel tudi za
to svojo najnovejfo povest. Le da ne gre za
seodbo samo enega ¢loveka, namred prof, L:lt:l_m
ampak na videz dveh in to na ta originalni nacin,
da se dozivetje profesorjevo ponovi v Zivljenju

pred letom opisal v Zzivahnem pr:sfopzsu

da

-asistenta. Povest asistenta je tako samo ilustracija

sicer  zamoltanega  profesorjevega  dozivljanja:
gele iz nje razumemo prvo tragiko. Prof. Zataj.
ustvaritely geolotke teorije o novi ledeni dobi
remlje. ki naj ima svoj poéetek v ledenih skladih
Islandije. se pripravlja po 20 letih na novo znan-
stveno ekspedicijo. Hofe na vsak naéin konéati
svojo teorijo. 5 seboj vzame le mladega asistenta
Kordy svojega »alter ergos izpred 20 let. Tako
s¢ plh(h‘]_]ll posreci konfrontirati eno osebo v
dveh postavah., — Iz okolja sodobne velemestne
druzbe se dovemo, da je prol. popolnoma nedo-
jemljiv za vse zivljenje. ki ga obdaja: njegova
7ena se pred njegovimi oémi prostituira, a on je
Kot zamaknjen v dozdevno nekoncano Znanstveno
fcorijo.  poeti¢no-Cuvstveno mnazvano »Sence le-
aoviae, Pozneje se izkaze. da je to le refleks
aglobokega srénega dozivetju na lIslandiji, nujne
salitevajocega zivljenjskega zakljucenja. To var-
savsko druzbo opisuje Goetel 2z nekako muko.
studirano iskano. ko pa pridemo z ekspedicijo na
saimotni  otok,  se razpiSe v svojem  elementuo,
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Tedaj se pa razvije povest asistenta, ki gua jezi
deprimirana pasivnost profesorja, in poln podjet-
nostt i¥e na svojo roko znanstvenih rezultatov,
Pod ledeniki pa spozna lepo islandsko deklico
Kristino, »divjo Bertoe«, primitivno-pristno, ki od
vseh zapuséena sovrazi ljudi in zivi le v spominu
na mater in v druzbi idiota Johana, Asistenta je
njen pojav take prevzel. da se njegove sznan-
stvene¢ teznje spremene v sréno iskanje. Profesor
opazi, da gre asistent njegovo pot in v viharni
no¢i pod Sotorom visoko v ledu mu da precitati
svoj dnevnik izpred 20 let, Cudastvo profesor-
jevo dobi svoj vzrok: ljubezen asistenta do Kri-
stine je nanove ponovljena profesorjeva zgodba,
kot jo je dozivljal z njeno materjo .}ngelrulg. Ta
dnevnik je osréje povesti in Ingeborg je nova
variacija Goetelovil zenskih postav, kot jo je do-
7zivel prvikrat v lepi Kumri iz :Kar-Chat-a:
vdana do samozrtvovanja. nagonsko ljubeca in
zivalsko zvesta, ugasajoca v tihi tragiki. PPo
pnuhuju dnevnika pride do obratuna vesti med
mozem Ingeborgi Einarem in profesorjem, ki si
stopita nasplull kot dve Zivljenjski rvazvalini,
Tedaj je zvedel profesor tudi za usodo nesrecne
Ingeborgi: do smrti mu je ostala zvesta, s Sirokimi
ofmi je vse dneve strmela v smer njegovega
otthoda i cakala vrnitve, dokler ni obupala in se
vrgla v ledene prepade prav tja, kjer je on za-
mislil »sree svetovnega ledovjac. Profesor se hoce
vreél za njo. a pojav »divje Berte«, njegovega in
njenega otroka mu  vroe Zivljenjsko silo. A
|,|uhuxumen idiot Johan ga zakolje. — Ekspedicija
ni prinesla znanstvenih rezultatov.

i pa prinesla tudi konéne reSitve notranjih kon-
fliktov, Da Johan usmrti profesorja, je izven
umetniske nujnosti: pomeni samo zunanji konce.
In tudi usoda asistenta in Berte ostane odprta.
Zdi se mi. da_je pisatelj eksotitno povest prehitro
Koncal, v primeri s tem. Kakor se je dolgo za-
drzeval pri razmerah velemesta (tretjino povesti).
Prav ta dualizem terenov in kompliciranost kom-
pozicije sta vzrok. da nima povest enotne harmo-
nije in razpada v med seboj premalo zvezane
dele. Moti pa predvsem nesorazmerno hitri tempo
konca v primeri s celoto. Vtis imam, da manjka
povesti zadnja redakeija in je zato ne smatram
za Goetelovo najboljfo povest. dasi je prav ob njej
dobil najvisjo drzavno nagrado.

ovest je zato bolj zanimiva za razvo] pisatelje-
vega talenta, ki kaze tendenco. poseci aktivno
tudi v danagnjo velemestno druzbo. Ima pa mnogo

nenavadnih umetnostnih vrednot. ki so znacilne
s Goetla: kratek, odrezan dialog. sofen stil.
to¢en, stvarni izraz: poezijo krajinskih slik in

zmoznost adekvatno spojiti prvotnega cloveka =z
divjo zemljo. OdreSujocée vpliva njegova epiéna
realisticna observacija. najbolj sorodna Tolstemu:
njegovi ljudje ne govore in ne premisljujejo nad
svojimi Cini, vdajajo se celi zivljenjski nujnosti.
Celo romantiéne situacije in postave vidi Goetel
le v golih zemskih dimenzijah.

Sicer pa se h Goetelu S¢ povenem. Tine Debeljak
zensk. (Dom
Varsava., 1930.
jskem predstavljajo danes
izredno  visoke umetniske vrednosti, stoje v
vrsti najboljsih  danasnjih beletristov in imajo
veliko stevilo éitateljev, Zdi se. da nam samo one
morejo povedati Se kaj novega. zalo se zanima
sedanjost tako zelo za Zenski komentar zenske

ofja Nalkowska: Dom
biet). Igrokaz v 3 dl'{z‘ll]jiil.
cnske pisateljice na Po

Ko-



duse. Zenska prisateljica na Poljskem ima lepo
tradicijo in  tudi danes stoji v ravonotezju oz
maoskim. HMakowiczdwna in Pawlikowska v poeziji.
v prozi Dunin-Kozicka. Kossak ucka, Krzy-
wicka ... in cela vrsta dragih. A najvisjo eeno med
njimi |1|(\(I~I\K|IJL1 morda Zolja Rieger-Nal-
Kowska, ki je lani prejela literarno nagrado
mesta Lodza, Je pisateljica subtilnili psiholoskih
analiz. s tipicno zenskim pogledom na svet: do-
vzetna za najtanjfe nianse krhke Zenske duge. ki
jih mogko oko nikdar ne zazna. odkriva tragos »
malenkostih in rada izzveni v pesimizmu, eroti¢ni
melanholiji. Njene umetnine so kot ovite v tan-
Cico rahle poezije: postave komaj vidno stopajo
izza custveno-poeticnih zaves; ne delajo drazljivih
avantur iz svojil tragedij: zapirajo se tiho v sebe
in tam izgorevajo... (Sodim iz njene prve vedéje
povesti sk neze [sKsiaz in ene zadnjih zbhirk
novel Zakoncic [Malzenstwol. predvsem iz
najznacilnejfe »Obracunic). Jo Nalkowska pisate-
ljica tihih tragedij zenske erotike.

om zenske je najnovejfe njeno delo in
dramatski prvenee. pa je njim osvojila
poljsko gledalitko obtéinstvo, Prav za prav ni to
niti drama, le dramatizirana novela. a so
postave tako polne in je toliko /]\iil.'l'l]%l\t' tra-
gike v njih., da imajo tudi odrski uspelh. Vsa
vsebina drame lezi v njenem notranjem de-
janju_in je komponirana na principu Cehovega
sCesnjevega vrtae: na ozadju zivljenja in solnea-
polnega cvetocega vrta se gibljejo mrtve silhuete
nikomur  ne putwlmlh sensk.  dzstisnjenih iz
zivljenja v svo] omamni krog spominov ... Pisa-
teljica je v oenem domu f‘.])ltlﬁl tri rodove zensk.
samih vdov: ob 80 letni babici Zivi vdova po nje-
nem sinu (Tekla) in dve héeri-vdovi (Jula, Marja)
in dve vnukinji-sestri: ena pravkar ov ({()\'{‘Id
(Joana). druga pa — lo¢ena (Ruza), kar je nek
ntu In iz tihega. vsakdanjega Zivljenja lvt
s kevjo in usodo zvezanih, a daled "nll\kt'!)l hre-
penecih, je znala Natkowska odkriti nevidno tra-
giko vsaktere izmed njih, In to na istem ozadju:
eroticnem, kar morda na koga vpliva monotono.
a daje delu enotno ¢uvsiveno-tezko atmosfero kot
kontrast zunanji prirodni svetlobi. Vse te Zenske
zive —mnazaj. so kot zapusteni dom, v katerega

njen
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se vracajo mrivi po ugaSajofe ostanke svojih
zivljenj. Oni tvorijo med njimi nove grupe: jih
locijo (Tekla Julja) ali vezejo (babica — Mar-

ja. Ruza — Julja). Vsaka ima svojo usodo. spo-
min na sreco, 1z Ld‘t[‘l(‘f_’,ﬂ zivi. Pa tak spomin je
podvrzen zmeni. In prevrednotenje enega

takega spomina  je notranje dramatsko dejanje
tega igrokaza. i

ajmlajsa vdova Joana se po izgubi Kriftofa
neclovesko mudi in vsa druzba ji hode ublaziti

smrt moza, najholjfega kot so ga poznali. A ona
ne tepi radi njegove '«Iillfl. tlpl radi sebe, Konéno
se izpove babici: ljubila je svojega moza, a
ga je prevarila in mliu]u_] je trpela. Trpela, ker
ga Je Tjubila. In ni imela sile, da bi mu priznala,
[nul je in ni vedel. da je bila_laz to njuno raz-
merje. Ta eti¢na krivda je njena muka, ki je
ne  more  popraviti. Pa ker take krivde ni
mogoce ved izbrisati, se ob  relativnosti vsega
cloveSkega sama izpremeni: izkaze se, da e
Kristof, ta ideal moske zvestobe, vzdrzeval poleg
svoje zakonske druzine Fe fi:'ugo — vedjo. ki
jo je konéno zavrgel in iskal tretjo... In Joana
ni niti slutila. Med clovekom in élovekom  je
tema« ... Njuno rvazmerje je bila laz od nje-
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gove strani. Ob Fvi, njegovi nezakonski heerki,

s pred namio ponovi druga, resnicnejsa nje-
gova natura. ki je tudi zlagana. Kristof dobi

v njenem spominu vse drugo mesto kot ga je imel

ob smrti: pomakne se nekam strasno daleé, od-
koder se nima povrvadati, In tako stoji
Joana ol kenen drame kot bhrez smeri: Al je

odresena njena krivda? Al je zlomljena njena
zivljenjska mo¢, ker nima preteklosti, iz katere
bi zivela? Ali bo nasla iz hife. v smrt svojih
moz zamaknjenih zensk. v zivljenje, ki ne bo laz?
ako razumljiva drama Nalkowske je izvrstua
psiholoska studija. ki zahteva subtelne notranje
igre, drugace se preveze v karikature, Kako po-

dobna  je njena novelistiéna strukiura s
Cankarjevo =Hifso Marije Pomoénice«!

4 vendar smelo trdim. da je eno najboljgih
novejsih poljskih dramatskih del. dasi ni postav-

ljeno na teatralnem patosu ali ciniénem franco-
skem espritu. kakor veéina sodobne poljske dra-
matiéne produkeije:  je intimna salonska uwmet-
nina, z globoko notranjo tragiko. ki nikjer ne
izbrulia v teatralne efekte in je polna poezije in
tragi¢nega nastroja. .

grokaz, kakar sem ga videl v Poljskem Teatrn v
Varduvi v oreziji gospe Pravbyi-Polocke, je imel
odrsko  popoln uspeh. Pripravljajo ga v Leip-
zigu in tudi Zagreh ga ima ze v rokopisni pre-
stavi, kalikor vem. Kaj. ko hi iudi Ljubljana
mislila nanj? Tine Debeljak
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Cankar: Der Kneeht Jernej.
barmherzigen Mutter Gottes. Prevedla
Niethammer Verlag, Wien 1929, (950,
si je Cankar utrl pot tudi med Nemee.
je vprasanje, ali bo kljub vsem ugodnim
kritikam njegova €uvstvena, specifiéno nasa slo-
venska liricnost nasla sprejem. ki gu ta nmet-
nost zasluzi. Silno pomemben pa je ta akt za
nas in za nafo kulturo na vsak nacdin. zakaj samo
s svojo kulturo lahko na zunaj nekaj rnvd tav-
ljamo in imponirano in moramo pri naSi nepo-
znanosti vsak poskos, ki gre za tem, pozdraviti.
Tu gre predvsem zato. da ugotovimo to dejslve
in izrecemo hvalo prevajalki in zalozniku brez
ozira na pomanjkljivesti (ki so pa pri teh dveh
prevodib prav za prav presenctljivo majhnel. kiso
skoraj neizogibno nujne pri prevajanju sloven-
skih del Se dvakrat. Mislim, da bi svoja dela
edinole Cankar sam dostojne in adekvatno pre-
vedel v nems¢ino in njeno nekako okorelo trdoto.
Gospa [irku je storila najvec in najboljfe. kar
je mogla. Nemski prevod je za nas najbrz naj-
pomembnejsi in zakljuéuje evropsko vrsto pre-
vodav  Hlapea Jerneja. (Malijanski.  francoski,
ceski. ruski, anglegkil)

a nova izdaja Cankarjevili del daje priliko, da
spregovorimo &e besedo o umetniski veednosti in
upravicenosti slovesa. ki ga imajo.

{‘ sodimo na zunaj, je lHlapee Jernej najvecja
Cankarjeva umetnina. ker je tolikokrat omenjan.
prevajan. svetovno zuan. Da bom Se do konea
tocen: in tolikokrat iz- in zlorabljan,

rzno je danes zapisati, da Hlapee Jernej ni velika
umetnost, vsaj za Cankarja ne. To je umetnost
iz. nekaj in zaradi nekaj. ne nekaj iz umetnosti.
Jasneje: v ozacetku je idej Ja. mis . princip, temn
je podrejeno vse ostalo. Takej v zacetku je
zarvezana pol ki jo morajo hoditi osebe in dejanja.
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